


Di traze a catoize

Novea live e walon
«   Li voye di Lidje  », ene pîce di
teyåte istorike avou 10 tåvleas,
sicrîte pa Jean Bourgraff, del co-
pinreye di Gouvi , et ratournêye
e walon pa Djôzef Dokir. Al fén
do l ive, des racsegnes istorikes
ki l ’   paskeye est rashiowe dissu
(e francès). Serè djouwêye a
Bovnî (Bomgnî) l i semdi 29 di
setimbe 2018. 10 € + les
costindjes d’   evoyaedje Rac-
segnes: jean.bour-
graff@gmai l .com

Bates
«   Bates del Kiminålté  » Ciste
anêye cial , ci serè 2500 € po ene
pîce di teyåte eyet 2500 € po on
rcweraedje l inwincieus u rapoirt
ås belès-letes e walon. A-z evoyî
divant l ’   fén d' l ’   anêye a Al ix
Dassargues, 44 Boulevard Léo-
pold I I , 1080 Bruxel les. Rac-
segnes: sol waibe
http: //www. languesregionales.cf
wb.be; u emilez a:
anne.pirson@cfwb.be; u houkîz
l i 02 413 21 95.
«   Bate do prumî scri-
jhaedje e walon » Dandjreus
500 € po on tecse di 4 a 5
pådjes; fåt-z evoyî, avou, l i ra-
tournaedje e francès. Minmès
dates, minmès dj ins.
«   Live d’   imådjes e walon  »
5000 €, mitan po l i scri jheu(se),
mitan pol dessineu(se). Minmès
dates, minmès dj ins.
«   Bate del Lovire  » Li pris ki
vént, ci serè del powezeye. Pol
moens 15 bokets, nén eplaidîs,
oudon après l ’   15 di decimbe
2015. Po 1500 uros å prumî.
C’   est a rintrer ås «   Scriveûs du
Cente  », mon Christian Quinet,
20 rowe del Rezistance, 7100 El
Lovire divant l ’   15 di may 2018.

Novele sitroete plake e walon
«   Ci n’   est nén l’   Mississipi   »
ene sitroete plake del binde
«   Wôrs des rays  »; 10 € +
costindjes d’   evoyaedje sol
conte BE17 1262 0513 0721
des «   Scriveûs du Cente  ». Rac-
segnes: dominique.hey-
mans@skynet.be; telefone
axhlåve: 0474 321 069.

Li mot «   rantoele  »

Li mot «  rantoele   » , c’   est dan-
djreus on riscôpaedje [mécou-
pure] do shuvion [suite de mots]
«   l ’   arantoele  » ( l ’   araegnreye,
l ’   arincrin). On l ’   d i jheut purade e
l ’   Basse Årdene, la k’   i s’   pronon-
cive ranteûle, ranteûye,
rantûye, rantûle, rantôye, ran-
toûye, rantoûle, rantwèle, ran-
twâye, rantwaye, rantwale,
evnd. (ALW  8).

Li Rantoele-soce

Li Rantoele-soce, c’   est ene Soce
Nén Recwårlante (S.N.R. ,
a. s.b. l. ) k’   a stî ahivêye e 1996
pa Tiri Dumont, Lorint Hend-
schel , Lucyin Mahin, Pire Ot-
jacques & Stefane Quertinmont.
Po pus di racsegnes, alez sol Wi-
kipedia walon, et potchî a
«   Li_Rantoele_(soce)   ».

Li Rantoele-gazete

Li Rantoele-gazete eplaide å pus
sovint des årtikes e rfondou
walon (orthographe wallonne
unifiée) .
Sacwants tecses sicrîts e-n on
walon coinrece [régiolecte] et
riscrîts e rfondou cial ont stou
eplaidîs, come l i scri jheu(se) les
a-st ortografyî, sol djåspinreye
«   l i walon d’ emon nozôtes  »   :
http: //walon.cultureforum.net/

Responsåvté

Les scri jheus sont responsåves
di leus scri jhaedjes et les
dessineus d’   leus dessinaedjes.

Abondroets

Les scri jhaedjes del Rantoele
polèt esse riprins tot marcant
bén l ’   sourdant.
Les textes publiés dans «   Li Ran-
toele   » peuvent être repris en
citant la source.

Èn rovyîz nén ki   :

xh se prononce généralement
ch et jh se prononce j (les 2 se
prononcent h a Liège, ich-lautés
en fin de syllabe)   ; ea se pro-
nonce ia ou ê (fr. eau)   ; én se
prononce généralement in
(mais aussi én , é ou în)   ; ae se
prononce généralement a (è à
Liège, â à Charleroi dans le suf-
fixe ‑âdje)   ; oe se prononce gé-
néralement wè (eû à Liège,
mais aussi è, û, ë, wa, oû, wê,
etc. ) ; ey se prononce èy à Liège
et îy ailleurs; sch se prononce
sk ou ch (mais h à Liège)   ; oi se
prononce wa à Namur, wè à
Liège, ôn à Charleroi et oû à Ni-
velles, å se prononce au (ô) , å ,
â , an , ou on selon les régions  ; ô
se prononce souvent ôn

(presque on) mais oû à Ni-
velles, Fosse-la-Ville et en
Haute-Sûre  ; sh se prononce ss
à l’  Est et ch à l’  Ouest  ; oen se
prononce souvent on à l’Est et
win à l’Ouest.
endè (end, ndè, nd) se
prononce ènnè (ènn’, ‘nnè,
‘nn’) sauf à l’Ouest où il se rend
par ‘dd’ (simplifié en d’ ou d-)
En wallon unifié, tous les E in-
ternes se prononcent è. reman-
tchî = rèmantchî  ; retchessî =
rètchèssî. La lettre é ne s’  écrit
que si elle représente un
phonème du wallon  : ceréjhe,
tuzé, singlé. Non si elle provient
d’  un calque du français  : prezin-
ter, republ ike (lire è) .
Les voyelles i, u et ou se
prononcent presque toujours
longues devant une consonne
voisée (b, d, dj, g, jh, v, z) , R et Y
(voir p. 21 ) .
Un espace typographique suit
toujours une apostrophe  ; il n’y a
pas d’apostrophe ni d’E muet
internes. Ces deux règles
étaient déjà d'application dans
le  «   Dictionnaire des parlers
wallons du Pays de Bastogne  »

Croejhete

Dins nosse gazete, nos metans
a tot côp l i prono coplemint di-
vant l ’   a idant viebe.
dj i tel va dner = dj i t’   el . . .
(coinreçmint: dji va t’  èl doner) ;
vos vou dj ’   siervi on djus
d’   orandje? (vou dj’  vos
sièrvi. . . ?) ; ti n’   lyi oizreus dire
(tu n’  ôzros lî dîre) ; i nos ont
vnou trover (il ont vnu nos
trovu)
C’   esteut l ’   uzaedje e 19inme
sieke, aprume so Lidje et
Nameur motoit nén après Tchå-
lerwè et l ’   Basse Årdene. Les
cåzeus et les scri jheus l ’   avént
pacô abandné e 20inme sieke.
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Ratacaedje

On moes d’   octôbe el Walonreye
Dj’  a co rôbalé tote li Walonreye foû ci moes d’  octôbe cial. Do novea, u todi les minmès
matenes? Kiminçans på coron.

C’  esteut a Libin, l i mostraedje
do fime Zavî Istasse so les

Walons del Wisconsene (do Wis-
conzin k’   on dit ossu).
Gn aveut ene pitite trintinne di
dj ins, inte di zels l i grosse mitan
di nén-abitouwés. Li shi jhe aveut
stî anonceye pa l ’   Aisse del Tu-
zance (Cinte culturel) di Måtche,
ki s’   ocupéve ossu di l ’   adj inç-
naedje pratike. C’   est eto plai jhi
d’   vey ki les aisses del tuzance
ont todi dpus d’   agrè pol walon,
plamour ki ça lzî fwait on do-
minne d’   ovrance di rawete. Et
kécfeye on posse a mitan. Pont
d’   sôs, pont d’   bok ! [ l'argent est
le nerf de la guerre] .
Foû do fime, on pola schoûter les
espl ikêyes da André Jancart, k’   a
stî låvå troes côps. Et da Wil ly
Marchal ki si erî-grand-pa î a stî,
pu s’   rivni maryî roci . Eyet da
Djan Cayron, k’   espl ica l ’   manire
da Zavî di fé des fimes di rac-
segnes (documintåres).
Li miråke: on dmora a djåzer e
walon 95 % do tins. Pår tot
schoûtant Pablo Sarachaga es-
pl iker l ’   interesse di scrire l i
walon d’   ene seule façon, po les
«   Walons k’   ont vnou d’   ôte
pårt  » el poleur aprinde.
Damadje ki l ’   racourti e walon
diné å gaztî d’   siervice po mete
dins l ’   Avni do Lussimbork n’   a
nén passé. Mins on a cwand
minme yeu on bea papî e
francès, siné Marcel Gourmet.

Mon les Leus del Lovire

Å cminçmint di m’   condjî, ene si-
fwaite shi jhe aveut stî metowe
so pî pa les «   Mouchonîs
d’aunia  », avou l ’   ôte fime
walon-cåzant do minme
cineyasse «   Li langue do dbout

del l inwe  » [ le bout de la
langue] . La eto, ci fourit plai jhi
d’   ôre l i prezintaedje e walon da
Dominike Heymans. Eyet eto
ene boune mitan des dvizeus
del bate d’   après l ’   fime, inte di
zels on djonne raprindisse di
Tregne (l i payis da Toenne, l i
mayeur di Trignole).

Dins les deus assimblêyes, des
dj ins d’   parints itålyins, peneus
di n’   nén awè aprins ni l ’   i tå lyin,
ni leu l ingaedje coinrece (sici -
lyin, napol itin) .

A Gouvi et al Viye Såm

Sol copinreye di Gouvi , ki fiesti -
xheut ses ans, gn a on bea por-
djet k’   est ddja bén mawri . C’   est
ene pîce di teyåte e 10 tåvleas
ki serè djouwêye divant l ’   ouxh
al fén do moes d’   setimbe 2018.
Les persounaedjes cåznut
walon, mins gn a deus prezin-
teus k’   anoncèt l ’   sinne e
francès.
Les copineus(es), ostant a Libin
k’   a Gouvi , c’   est totès dj ins
k’   ont-st oyou l ’   walon estant
ptites. Mågré leu-z alant po les

raploûs walon-cåzants,
c’   est nén terto(te)s ki
sayèt d’   raprinde l i
walon a leus efants u
ptits-efants. Portant
end a des sfwaits, et
c’   est sovint les pus
djonnes del binde.

Li boune sorpri jhe fourit al fôre
ås l ives del Viye Såm. La, ça
n’   aveut rén a vey avou l ’   walon.
Såf k’   on î prezintéve on l ive e
walon so troes standes. Joseph
Docquier rivindeut s’   l ive di ron-
deas et-z è lére ås viziteus. Li

«   voye di Lidje  », l i pîce da Jean
Bourgraff k’   on vént d’   d ire. Mins
ossu l i l ive da Camile Gaspard
adj inçné pa s’   pitit-fi , Jean-Phi-
l ippe Legrand. Ki lu, po on cwa-
rantinnî, croxhe l i walon
d’   afaçon.

Mins, tot berôlant sol fôre, dj ’   a
trové troes dj ins ki polént espl i -
ker coranmint e walon les ca et
les ma di leu l ive sicrît e francès.
Et so des ôtes estandes, ey a
l ’   administråcion del fôre, brå-
mint do vey-voltî cwand dj ’   elzî
djåza e walon. Et minme èn ome
del cwarantinne ki m’   responda
e walon sol rowe cwand dj ’   lyi
dmanda wice esteut l ’   bibioteke.

Ås scoles di walon d' Bive

Madi d’   Orcîmont, l i bosresse del
sicole, end esteut a s’   catoir-
zinme anêye di scole a l ’   Uni-
viersité des Troes-côps-vint. Les
ôtes del 10inme a . . . l ’   prumire
anêye. Des bons scolîs endè
vont, come Gérard Avri l , ki nos
mostréve l ’   adire inte l i walon
eyet l ’   tchampnwès (i vneut
d’   45 km lon, el France, et i
n’   pout pus moenner l ’   oto). Mins
gn a des noveas, come Ive et
Marina. Et ci-la est on cåzeu co-
rant do picård di Tournai . Et on
fjheu d’   tchansons, cobén. Vo rla
ene novele coide e nosse vier-
lete.
Damadje ki , do costé des scoles,
l i bibioteke di Bive, k' est so
bagance, ni pôrè rén fé pol
fiesse ås l ingaedje walons 2018.

Lucyin Mahin, li 1 î d’  decimbe
2017
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Eternåcionå / Beldjike

On deur ahan po Pouchdomont
Dins l’  Rantoele 83, nos vos cåzéns des ptits payis avou on lingaedje ey ene tuzance da leur, mins
k’  estént eclôs dins des pus grands estats, di cåze d’  etrevéns istorikes. Cwand i s’  volèt rdislaxhî, pår
democraticmint, i veyèt les set croes.

C’  est çou ki s’   passa avou
l ’   Catalogne. Do tins da

Franco (1940-1975), on lzî dis-
findeut minme di scrire leu l in-
gaedje. Ci n’   est k’   a l fén, diviè
1970, ki les prumirès bindes
d’   imådjes e catalan ont stî
eplaideyes sins rujhe.
Après, avou l ’   ahivaedje des
contrêye otonomes (1979), l i
catalan a divnou on l ingaedje di
gazete, di posse, des spitchs
pol itikes et des l ives.

Les traeyincieus avou

Li catalan ravike d’   on pl in côp,
copurade ki les industriyels et
les traeyincieus [hommes d'af-
faire] lyi dnèt on sfwait côp
d’   mwin. Les pårtis dislaxhiveus
vinèt sovint al tiesse des
vôtaedjes. Tantea k’   i tuzèt crån-
dimint å dislaxhaedje foû
d’   l ’   Espagne.
Oyi , mins nén pus. . .

nåcionålté <> nåcion

Et dire ki tot ç’   herleme la a
vnou a cåze di ces deus mots la.
Come dj i vos l ’   d i .
Li mwaisse lwè so l ’   otonomeye
di 1979 ricnoxhe l i Catalogne
come åyant ene nåcionålté a
pårt. Mins dins ene novele mo-
dêye di 2006, divins l ’   adro-
vaedje, i l est dit ki l ’   Catalogne,
c’   est ene nåcion.
Nén binåjhe, les cis do Pårti po-
pulaire (droete wårdiveuse). Ey
ataker l ’   Catalogne divant
l ’   tribunå del mwaisse lwè [cour
constitutionnelle] .
Ci-cia l va rinde si djudjmint e
2010, tot côpant l ’   poere e deus.

Les Catalans ont l ’   droet, istoric-
mint, di s’   lomer «   nåcion   »,
mins ç’   mot la n’   a nole val i -
xhance lweyåle [ légal] . Mins 14
hagnons [paragraphes] ont stî
djudjîs foû-lwè.
Les «   PP  » (Partido Popular) , nén
co binåjhes, metît des xhames
el voye do govienmint catalan
cwand i decida d’   enonder on re-
ferandom di dislaxhaedje. I l
årént polou fé parey k’   e l i
Scôsse, et fé campagne dis-
conte l i d islaxhaedje. Les
Catalans n’   ployît nén, et fé leu
vôtaedje (oyi a 99 åcint, po 33
åcint d’   vôteus). Mins l i monde
etir a polou vey des sinnes di
pol icîs ki dôpinént des djonnes
et viyès dj ins po ls espaitchî
d’   avni dins les buros d’   vôte.
Adon-pwis, mete el cadje tot
l ’   govienmint catalan k’   aveut
decidé do referandom. Et cwate
des minisses, avou l ’   prezidint
Tchåle Pouchdomont (Carles
Puigdemont), fé on ptit voyaedje
d’   amisté a Brussele. Sol pî sol
tchamp, l ’   Espagne dimande al
Beldj ike di les ramasser et d’   elzî
ravoyî. Vos såroz cwè mî k’   mi
asteure, cwand vos léroz ci papî
cial .

Les Walons dijhnut l’   leur

Tiri Domont : Les Catalans
sont-st ene miete come les
Flaminds. Come i sont pus foirts
economicmint, i volnut awè
råjhon tot seus. Dj ’   a ene
måjhon låvå et dj i cåze sovint
avou m’   vi jhén. I pinse k’   i cåze
francès, mins. . . come on Basse

espagnol . I l a stî binåjhe l i d joû
k’   on a acsegnî e catalan dins les
scoles. C’   est çou k’   i vleut.
Pablo Sarachaga : Madrid a
dné des droets al kiminålté
d’   Val ince k’   el le a rfuzé ås
Catalans. Vormint po fé araedjî
Bårçulone. Les Val incyins djåzèt
èn accint do catalan, mins k’   i
lomnut «   val inçwès  » (po n’   nén
esse prins po des diåles-e-coir
pa les Unionisses). El contrêye,
gn a eto bråmint di castiyan-
cåzants ki sont disconte tos les
l ingaedjes coinreces.
Hervé Haskin (prof a l ’   ULB, so
l ’   RTBF) : Li Pårti Populaire si
moenne sovint a môde des
frankisses.
Tchåle Mitchî (prumî minisse
bedje): Li margougnance, come
tins do referandom, n’   amoenne
rén d’   bon. Tchén fwait tchén.
Sayîz d’   vos etinde pol iticmint.
Elio Di Roupo : Ci sereut ene
biestreye di revoyî
Pouchdomont e l ’   Espagne, la
k’   i riskêye 20 ans d’   pote, adon
k’   i l a stî rel î democraticmint, et
fé djusse çou ki lyi shonnéve bon
po s’   payis, dj ’   ô bén : nole
griyeuse fåte penåle.

Et les nén-Walons.

Cwand on lét les reyaccions des
moenneus pol itikes totavå
l ’   Daegne, on voet ki les grands
payis sont sovint d’   acoird avou
Madrid. Mins end a bråmint dpus
ki criyèt herleme disconte do
bôreataedje des vôtants.
Ene ki dj i rtén: l i cene d’   on pårti
dislaxhiveus di Si lezeye :
«   L’   Urope divreut awè des rîles
po des sfwaitès sitouwåcions. Si
djanfotisse va co aparfondi l i
manke di fiyate des citweyins
uropeyins disconte des institu-
cions di l ’   UU.   »
Hervé Haskin aveut dit cåzu
parey dins l ’   posse. => p. 17.

Lucyin Mahin, li 3 d’  decimbe
2017

metingue disconte di l’   egayolaedje
des minisses catalans
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Dins ç’-n årtike cial , d j i vôreu
spl itchî sacwants pondants

et djondants di ç’   l ingaedje la, et
vos fé tuzer pus lon.
Adon k’   on sondje ki l ’   arabe
classike est pus ou moens etin-
dou pa 132 miyons d’   d j ins foû
do «   monde arabe  » (motoit des
mosl imîs ki savnut comprinde
l ’   Alcoran), gn a 300 miyons
d’   d j ins ki cåznut ene sôre ou
ene ôte d’   arabe modiene avå
l ’   monde.
Å mitan d’   tot ça, les 450 meyes
di dj ins d’   Male cåznut et scrire
ene sôre d’   arabe modiene, nén
pask’   i l est a pårt, mins pask’   i l a
stî metou a pårt.
Ezès payis k’   on dit «   arabes  »,
l ’   arabe classike est oficir, mins
les dj ins cåznut, tchaeke payis a
môde di s’   hagnon. Li maltès est
onk did zels. L’   adire, c’   est
k’   avou l ’   l ibanès, c’   est l ’   seule
sôre d’   arabe modiene k’   a aspi-
té come on vraiy l ingaedje. Et
l ’   l ibanès n’   a måy sitî accepté
pa l ’   Estat l ibanès.
Vo vs ci l ’   bedreye do maltès: l i
sponte [substratum] est latene,
l i matrasse [stratum] arabe, l i
l inçoû [adstratum] romin: itå-
lyin, tchitcholyin (sici lyin),
francès, walon, inglès, et l ’   co-
viete (scri jha et alfabet)
rominne.
Et tot ça tént eshonne veyan-
mint ki gn a on råme [cadre] , ki
c’   est l ’   payis maltès et les lwès
k’   aspalnut l ’   l ingaedje.

Kimint ont i adiercî leu côp?

Dj’   espl ike. Po l ’   grammaire, l i
maltès ni paret nén rexhe foû
d’   l ’   arabe.
Po les mots, end a ene troclêye
di dvant l ’   arabi jhaedje do pa-
yis, do timp des Romins. End a
eto bråmint foû do tålyin et pår
do tchitcholyin. Sacwants mots
francès et walons do timp des
croejhîs (metans: on dit «   bon-
djoû   » come e walon), et
sacwants råles mots inglès.
Mins l ’   vraiye clé, ç’   a stî l i
manire di scrire. Li maltès s’   si -
crît avou l ’   a lfabet latén et
sacwantès flaflotes: ċ po tch,
poy ġ po dj , adon ħ po h shoflé,
eyet po fini ż ≠ z po dispårti z et
dz. Li seu son ki s’   sicrît avou
deus letes eshonne, c’   est għ
(ayn semitike), k’   est sfwait, eti -
molodj icmint. Po nosse walon
xh, l i maltès scrît x.
Minme si c’   est flafloté, i l est
bråmint pus åjhey a lére ki
l ’   walon: deċiżjoni u proċessi ġe-
nerali mhux ġustifikati est pus
clair po l ’   ouy ki si ç' åreut sitî
avou des «   tch   » et «   d j   ».
Tot purdant l ’   a lfabet latén, l i l in-
gaedje maltès s’   a dislaxhî pår
di l ' arabe, la minme ki po ene
sakî ki djåze l ’   arabe et l ’   tå lyin,
l i maltès sereut etindåve, mi
shonne-t i .

Mins l’   l ibanès, lu?

Å Liban, Sayid Akl a planifyî
l ’   l ingaedje l ibanès, eyet scrire
des l ives et ene gazete e ç’   l in-
gaedje la. Li l ibanès si scri jheut
avou l ’   a lfabet latén eto, et des

flaflotes. Mins douvént k’   ça n’   a
nén reyussi? D’   on costé, paski
sacwants Libanès si creyént
vormint arabes di nåcionsté.
Did l ’   ôte, paski l ’   Estat n’   a nén
aspalé l ’   l ingaedje, åd contråve
do ci d’   Male.
Ki l ’   maltès toûne a vraiy l in-
gaedje, ça n’   a nén amwinri les
ôtes l ingaedjes. L’   inglès et l ’   tå-
lyin, on lzès djåze todi a Male.
Dayeur, l ’   inglès n’   a nén spåmé
l’   maltès ostant ki l ’   francès a
spotchî l ’   walon vaici .
Avou l ’   inglès come l ingaedje
administratif po cmincî, l i
maltès s’   a sepou diswalper pi-
tchote a midjote.
Mins å Liban, tant k’   on scrît
l ’   l ibanès avou l ’   a lfabet arabe,
les dj ins n’   voeynut todi nén les
adires, ni pocwè k’   i fåreut dis-
walper l ’   l ibanès.

Ene luçon po nozôtes?

Sabaye po l ’   walon? Po les
pol itikî etinde et fé ene sacwè
po l ’   walon ôtrumint k’   po rire, i
lzî fåt dner so l ’   tåve ene sacwè
d’   meyeu. Tant ki l ’   walon si scri -
rè a môde di patwès (avou des
tch, avou des dj nén etimolo-
dj ikes, et todi tot xhinant
l ’   francès dins l ’   manire di scrire
les voyales), l i walon si serè
måy waitî come on vraiy l in-
gaedje, diferin do francès. On
n’   comprindrè nén nerén pocwè
k’   el fåt diswalper.

Georges Staelens-Sfasie, li 1 î
d’  decimbe 2017

Rawete p. 17.

Eternåcionå / lingaedjes

Ene båke so l’   lingaedje måltès
Dins l’  Union Uropeyinne, onk des lingaedjes oficirs est semitike (dj’  ô bén: on près-parint
di l’  arabe et d’  l’  ebreu): c’  est l’  maltès.

«   l-indafa  » : arabe «   li prôpisté  »; «   u  » : arabe «   et  »; «   l-kwiet  » : come
walon «   coete  » u l’   inglès «   quiet  » (po coeyisté); «   j ixhdu  » : arabe

«   sont prins po  »; li restant, c' est sicilyin, apus ki l' divancete «   b'   », di
l’   arabe (avou).

« post  » : latén «   après, houte di  »;
«   biex  »; come catalan «   baix  »
«   bas  » (après cial pus bas);

«   isiru  » : arabe «   i vont  » (on pout
bén fé); «   barbecues  » inglès

«   forneas, griyeyes, båbukioûs  ».
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Mins ké bele anêye po David
Goffin  !

I n’   fåt nén croere ki no ptit
Bedje, eyet sortot Walon, esteut
impressioné. Do contråve: dj i
croe minme ki çoula lyi a dné
des aiyes.

A Londe

A té pont k’   i l a batou Nadal eyet
par après, Federer. On Federer ki
n’   aveut pus stî batou e-n
«   indôr  » dispu deus ans. Lu, el
meyeu djouweu do moumint
aveut ddja repoirté shi jh côps l i
bate di Londe.
Adon : est çki c’   esteut «   mission
impossibe  » po David bate ès-n
idole  ? Ene vintinne di djoûs pus
timpe, e dmeye finåle di Båle,
gn aveut yeu on sketaedje 6-1 et
6-2 ene miete pus d’   ene eure.
C’   esteut dire çou ki l ’   ratindeut.
N’   espaitche, esse rola, c’   esteut
ene bele riscompinse po
l ’   l imero 7 mondiå. On l imero 7
k’   aveut dvou fé on fameus
boutaedje po rvini ådzeu après
s’-n accidint di Roland-Garosse.
«   Mission impossibe », a dj ’   d it:
waitîz  sacwants chifes dissu
Federer å Master di Londe. E 15
pårticipåcions, 14 dimeyès
finåles, 10 finåles eyet 6 tites.
Come c’   est e deus setes
wangnants, i fåt esse bén
concintré dissu tchaeke pont,
so tchaeke siervice, po radmint
trover l ’   boune solucion. C’   est
insi ki David Goffin a reyussi a
bate el ledj inde eyet l ’   meyeu
djouweu d’   tenisse di tos les
tins. Målureuzmint, e finåle,
David a stî batou pa Dimitrov.

Damadje  !

Cope Daivisse

Mins l ’   l imero onk bedje n’   aveut
nén fini avou ses raploûs  : el
finåle del cope Daivisse el
ratindeut. Rola, l ’   ekipe bedje si
dveut bate conte les djouweus
di l ’   ekipe di France. Yeusses, i l
avént l ’   avantaedje do terén.
Ça s’   passeut a Li le padvant
27.500 dj ins. Ça vout dire k’   i
gn aveut tolminme des
sopoirteus di l ’   ekipe bedje.
No-n ekipe aveut ddja fwait
berwete e 2015 a Gand. Eç
côp ci , tertos î croeyeut.
L’   avinteure aveut bén
comincî avou l ’   victwere

e-n Almagne. I dmoréve
don a bén fini conte el
France.
Les adversaires avént
l ’   pression pusk’   i l estént
favoris. Portant…
Non seulmint, gn aveut
David, mins eto padrî,
Steve Darcis n’   è vleut nén
dmorer e resse.

Lûte des deus coks bateus

Eyet l ’   vénrdi 24 di nôvimbe
ariva po les deus coks bateus
(les Francès come les Walons
ont l ’   cok come mastoke).
Pitit Louwis aveut dins l ’   idêye
k’   el cénkinme pårteye sereut
l ’   pus impôrtante. I l caressive
l ’   espwer di fé mia k’   i gn a vint
ans, wou çki l ’   ekipe bedje do
moumint aveut baxhî paviyon

padvant les Françès da Yanick
Noah. Li minme rafiya esteut
dins totes les tiesses des Bedjes,
les tenismanes et ls ôtes.
David Goffin djouwéve e prumî
conte Poui l le. Steve etchinnéve
conte di Tsonga.
Tot s’   aveut bén passé po David,
sins traeyin po bate el Françès di
troes a rén.
Po shuve, Darcisse a pierdou
s’   pårteye e djouwant conte
Tsonga. Adon, el semdi , i gn
aveut l ’   dobe ki , d’   après Ptit
Louwis, daléve decider del
victwere finåle. Les bleu-blanc-
rodjes l ’   ont wangnî. Çou ki
fjheut deus a onk.

Nos arivéns dedja å dimegne
avou, e l ’   prumire pårteye,
Goffin conte Tsonga. Si l ’   prumî
sete a stî deur, no ptit Bedje l ’   a
epoirté di troes a rén. Ey insi
etertini l ’   espwer, puski c’   esteut
deus partot.
Adon, ci sereut l ’   confrontåcion
da Darcisse conte Poui l le ki
decidreut di ké costé l ’   balance
endaléve cl intchî. Mins l ’   Bedje
n’   a nén pezé ene gurzale et
c’   est insi k’   el saladî a stî do
costé del France.
Damadje  ! Sortot po David
k’   åreut merité del tini dins ses
mwins.
Mins dj i wadje k’   el l imero 7
mondiå srè co meyeu dins les
anêyes k’   arivnut.

Jean Goffart, li 27 d’  awousse
2017

Spôrts  : Les tchafiaedjes do Ptit Louwis (45)

El tenisse da David
Å mitan do moes d’ nôvimbe, el djouweu d’ tenisse aveut radjoû avou
l’  Master di Londe. C’ esteut l’ prumî côp k’ i daléve a l’ Arena.
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Li scri jheu do «   Triumphus
Sancti Lamberti de Castro

Bullonio  » n’   est nén neute. I
doet mostrer ki c’   est sint Lam-
biet, do hôt do Paradis, k’   a
rwangnî l ’   tchestea.

Faitindjes sint Lambiet

C’   est l ’   veur eto ki , d ivins les as-
sidj îs, gn a des catol ikes, ki
n’   sont nén d’   acoird di wårder
l ’   tchestea ki c’   est nén da zels :
dins l ’   ake di rnon, Ustatche, l i
d ierin dischindant da Godfrwè,
l ’   a leyî noer so blanc a sint Lam-
biet ey a l ’   Aviedje Mareye.
Li foleye da Hugon, l i fi do conte
di Bår, l i mwaisse do tchestea,
c’   est ene sacwè d’   assuré. Dins
s’   må, i s’   hagne les bresses et
les mwins. On l ’   loye. Adon, i
s’   mete a moide ses lepes et
s’   l inwe. I va mori ås pîs des
rl ikes deus-troes djoûs après.
Ces senes la ravizèt come deus
gotes d’   a iwe ås cis do må
d’   araedje.
Mins sint Lambiet a on toû dipus
ki l ’   d iå le po vni a bout des niers
des disfindeus. Insi , on vout
evoyî Rinåd, l i fré da Hugon, es-
pl iker a s’   pa l i maladeye di
s’   fré. On cwirt l i meyeu des
tchvås. Mins ci-voci rifuze di
cwiter l ’   tchestea, et dmeure
come ene posteure, pår si on lyi
sere ses waitroûles [oeillères-
écran] , et l ’   rid inguer a tot spiyî.
Li prôpietaire do tchvå, ki
s’   aveut fwait må po s’   biesse,
dimanda å tchvalî di l ’   a ler
abuvrer dins Smwès, pu del
låtchî. Et l i tchvå si leya prinde
pa on sôdår l id jwès, ki
l ’   ramoenna å camp, et s’   leya
etraityî a divni come èn agnea.

Ôtes miråkes

Gn aveut on pri jhnî k’   aveut ddja
passé ene longue termene dins
les gayoles do tchestea. I boerla
«   a l wåde di Diu et d’   sint Lam-
biet  ». Pu s’   h iner foû, dins
l ’   «   vude  » (dj ’   ô bén, sol pindant
a pik do tiene). I rôla disk’   å dzo

do tera, et ses tchinnes si dis-
mantchît. On prinda les
tchinnes, et les vni håyner di-
vant l ’   sårcô avou les rl ikes do
sint, so l ’   Tchamp l’   Veke, djusse
a l ’   adroet del pri jhon do
tchestea.

Tantea ki. . .

Li 17 di setimbe, ki c’   est l ’   Sint-
Lambiet, les Lidjwès decidèt
d’   ataker, mågré k’   les ma-
chenes di guere ni sont nén co
presses. Ene prumire atake avou
boutaedje di feu, fwait berwete,
ca l ’   a ir ravoye lu foumire aviè
les assidjants.
Li diplomaceye s’   endè va meler.
Arive å camp des Lidjeus l i conte
di Såm, k’   est parint avou Hugon
et Rnåd. I dmande å prince-
eveke po poleur aler vey ses
cuzéns, et trove Hugon dins ses
mås. Et lu rivni l ’   londmwin po fé
martchî avou l ’   eveke. Hugon
serè apoirté divant l ’   tchasse da
sint Lambiet. Si , d ins les troes
djoûs, l i conte di Bår n’   est nén
la po disfinde l i tchestea, ci -voci
serè rindou sins lever l i spêye
[épée] .
Hugon arive di lé l ’   eveke di
Lidje, et lyi dmande l i pårdon
d’   ses fåtes – i l a stî discomunyî
po-z awè hapé on bén d’   egl i jhe.
L’   eveke si fwait må d’   lu [ le
prend en pitié] et lyi dene l ’   ab-
solucion. Hugon ritrove ses es-
prits, mins i l est pår aflåwi , et va
mori deus djoûs après.
C’   est ç’   d joû la ki les Lidjwès
moussèt sins må sins rujhe e

tchestea, shuvant l ’   martchî
bouxhî djus [conclu] dvant.
C’   est l ’   d joû sint Morice, l i 21 di
setimbe.

Fén do voyaedje des rlikes

Li londmwin, l i tchasse est
poirtêye dins l ’   egl i jhe do
tchestea. Li 23, on dirè ene
grand-messe å matén, pu on
rmetrè sint Lambiet so on tchår
pol remoenner a Dinant. Pu, so
on batea, rid ischinde Mouze pa
Nameur, Andene et Hu. Ey
ariver dins l ’   «   bolante cité  »
[cité ardente] , et î esse riçû di
vivås patocosté.

Sorlon l’  silabusse di Léon
Thomas, «  Le siège du château
de Boui l lon de 1141   », eplaidî e
moes d’  djulete 1996 po les 900
ans di l’  endalaedje di Godfrwè;
et l’  prezintaedje e walon a Bive
pa l’  oteur li 3 d’  nôvimbe 2015

Istwere

Li sidje do tchestea d’   Bouyon e 1141 (III)
E 1141 , li prince-eveke Åburon vina assidjî l’  tchestea d' Bouyon k’  aveut stî scarweké
l’  an 1 130 på conte di Bår [Bar-le-Duc] . Les Lidjwès avént prins les rlikes di sint Lambiet.

Tchamp l’   Veke, la k’   les Lidjwès
avént leu camp, veyou do dzeu do

tchestea

Li costé nonne do tchestea. Après
awè broûlé li «   tour di Beamont  »
kel disfindeut, les assidjants li
vont ataker avou ene machene di
guere. Les tcherpetîs l’   avént
ahessî di cwate sitocaessès rowes,
po k’   ele poye rôler. Li dzeu del
pîce, ki dveut contni les sôdårs,
aveut stî rascovrou avou des  peas
d’   boûs tot frisse touwés. Çoula,
po k’   les broûlantès flitches des
innmis n’   î polénxhe mete li feu. Li
terén aveut stî distrîxhné et metou
a l’   uni, po poleur aprepyî
l’   machene des meurs do tchestea
(sol foto, a hintche, ådzeu). Gn
aveut bén 1500 sôdårs avou leu
paltots d’   cur, po hertchî l’   djén-
djole a foice. Mins, a on metou
moumint, les coides ont scoté, et
les haetcheus ont toumé tertos al
tere. Les Bouyonîs ont bén
xhaxhlé d’   les vey insi stårés.
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Rilidjon / Novea live e walon

Nosse lingaedje
Li prumî live da André Mottet nos rmimbere sacwantès vraiyes, a môde di baltreye.

L’  oteur est on novea-vnou
dins l ’   monde des scri jheus

«   nåcionås  » walons.

A ç’   kimincî e l’   radio ?

Li gros boket do l ive (p. 111 a
158), c’   est l ’   riscri jhaedje di çou
k’   a dvou esse raconté dins on
posse lomé Radio-Passion, ki
s’   ôt so 106,5 FM (mins i n’   est
nén dit dins kén aroyaedje).
C’   est on tuzaedje do scri jheu-
radiowisse, André Mottet, sol
creyåcion do monde. Dj ’   ô bén
k’   i nos va rlére on boket del
Dj ineze [Genèse] dispu l ’   prumî
djoû disk’   å disbårcumint da
Noyé sol Mont Ararate.
Do restchåfé, m’   a lez dire. Li
Djneze a ddja stî ratournêye e
walon pa Lorint Hendschel al fén
do dierin sieke, eyet l ’   ratour-
naedje pout esse léjhou pa ter-
tos so l ’   Daegntoele
(l ’   Eternenete, sapinse nosse Tî-
nwès).

Vos avoz dit «   Tînwès  » ?

Oyida ! C’   est èn ome di Tîne, el
Hesbaye. ki dit l ’   sinne so onk
des l ives sacrés des crustins et
des djwifs (eyet rprins a 80 åcint
dins l ’   Alcoran, mins çoula,
noste André nel sait motoit nén).
Ene ridite, dabôrd. Ki nonna !
Paski , si l i scri jheu raconte cwè
et kesse, gn a eto deus
schoûteus ki fjhèt les cwanses di
nel nén croere ou di n’   nén com-
prinde. Armand, ki shonne esse
l i boss del radio, eyet Lucyin
k’   est on vi jhén.

Tecnike di racontaedje

L’   ome di Tîne n’   est nén tol-
minme kî. I l a stî rçû å Vatican på
Påpe Tchantchès prumî. Et po-
leur lére des vîs papîs egurniyîs
dins les cåves do Sint-Sidje.
Et i nos spl ike des sacwès ki les
troes grandès rl id jons n’   ont
måy oizou dire a leus praticants.
Po cmincî tot çou ki s’   a passé di-
vant l ’   prumî djoû di l ’   Univier. Li
pre-Grand-Copetaedje [pré-Big-

Bang] , d jans. Ene sacwè d’   foirt
sûti , et dire ki Lucyin d’   Tîne
croeyeut k’   on cåzéve d’   on pré
po soyî å four !
Ca gn a yeu on Djoû 0 (la ki
l ’   Bon Diu a-st edvinté l ’   Anoy-
mint), et on djoû -1 (la k’   i l a
trové l ’   Tuzaedje).
André raconte cwè, mins, come
e-n on l ive di scole, si contaedje
est tofer côpé pa des ecådrés
d’   espl ikêyes.
Li prumî, c’   est ene divize inte
Einstein et Birdj ite Bardot sol di-
ferince inte l i tins et l ’   eternité.
Et on tome – sins s’   fé må – so
des tuzaedjes å dfwait des inte-
resses des bankes, del peuplå-
cion do monde, sol droet do pus
vî des fis [droit d'aînesse] , so les
novelès piceures di l ’   acsegn-
mint, so les idêyes des sindicats,
des capital isses, des ecolos, des
pol itikîs, et come di djusse
l ’   Eternenete et l ’   Fesse-di-Bouk.
Mins ossu – et c’   est çoula ki
rvént l ’   pus sovint – so les dife-
rinces inte les omes et les
cmeres. Pask’   i gn a ene idêye ki
catoûne dins les tiesses pol djoû
d’   ouy, come cwè les femes di-
vèt esse fene pareyes ås omes
(såf pol crantche al prostate,
come di djusse). Sobayî si noste
egzedjetisse sereut d’   acoird
avou çoula?

Egzedjetisse ?

Ewaeranmint assez, oyi , so
sacwants ponts. Insi sol kesse di
l ’   avizance do Bon Diu ådfwait di
l ’   amagnî des dj ins. I shonnreut
k’   i ls a fwait djotrecîs [végéta-
riens] : i n’   d ivèt magnî ki des
verdeures et des frutaedjes.
«   Dj i vs dene totes les yebes ki
poirtèt leu smince, totavå l ’   tere,
et tos les åbes ki leus fruts
poirtèt leu prôpe simince; c’   est
çoula k’   vos magnroz  » (1, 29).
Mins après l ’   Di loujhe (Deludje),
i candje d’   idêye: «   Tot çou ki
bodje et tot çou ki vike vos
sievrè d’   amagnî, come c’   esteut
ddja avou les yebes ki mawri-
xhèt  »   (9, 3).

Ou, cwand Adan ey Eve sont
tchessîs do Paradis teresse:
«   Cwand i l ont yeu magnî
l ’   peme, leus ouys s’   ont drovou
et i l ont veyou k’   i l estént tot
nous  ». Mins schoûtans l i cor-
waitaedje egzedjetisse di nosse
Hesbignon di scri jheu:
«   D’   après les årtchives do Vati-
can, l i mot ebreu ki vout dire
"veyou" ravize come deus gotes
d’   a iwe a èn ôte mot ki vout dire
"sintou". Li boune traduccion,
c’   est "sintou"   ».

Ouve di belès-letes

Portant, houte del baltreye
[humour] ki «   vos fwait scheure
vos boyeas tant k’   vos vloz  », so
sacwants passaedjes, l ’   oteur di-
vént on vraiy romantî (ey on ro-
mantî romantike)
Li djårdén, c’  esteut on payis
wice k’  i ploveut a tinzayeure,
sovint del nute, waire do djoû;
les nutes n’  estént nén froedes,
mins n aveut ene bele rozêye. I
n’  aveut måy nol oraedje, ni des
grossès nûlêyes ki flaxhèt les
grins, ni des gurzeas po distrure
les recoles.
On payis wice ki l’  låme et
l’  lacea corént a flot, avou ene
tere ledjire a travayî, ene tere ki
rsowe vite, ki blankixh et ki
s’  restchåfe sins tårdjî; k’  est
amoureuse sins aveur mezåjhe
di rén lyi dmander, ki n’  rifuze
nén k’  on l’  rabresse, ni k’  on
l’  capougne avou des mwins
k’  ont l’  abitude di sognî ls ptitès
fleurs; ene boune tere k’  est
binåjhe di (. . . ) ses fleurs, di ses
frutaedjes, et ki s’  dismousse
l’  ivier po s’  tini å tchôd ådvins di
s’  måjhone wice ki l’  seuve djô-
mixh tot ratindant on novea pré-
tins.
Dji n’   vos djåzrè nén di l ’   ôte mi-
tan do l ive, la k’   gn a bråmint
des bokets tradûts do francès.
Po 15 € (avoyaedje ådvins) sol
conte BE27 0831 8000 9973.
Lucyin Mahin, li 17 di  nôvimbe

2017.



Li djonne mame et l ’ vî bordjoes

Li Rantoele ås Belès Letes
Limero 39 (rawete al Rantoele l° 84 di l’   ivier 2017)

Ene ouve ni våt ki po ostant k’ ele soeye li djusse et vraiy temoen di s’ tins. L’  oteur walon doet esse
modiene, et l’ pus hardeye idêye nel doet nén rbouter. Å contråve, el doet rcweri. (Lambert Lemaire,

adrovaedje do 49e anouwaire del soce «   Les oteurs walons  », 1964-1965, p. 24)

Li djonne mame aspite l i boneur.
Mågré k’ ele poite co l ’ doû d’ ses parints – k’
ont dhoté onk après l ’ ôte so shi jh moes d’
tins –, el le est ureuse.
El le aveut fwait tot si dvwer, leye, l i pus
djonne del fami le. Aveut dmoré avou ses
parints dismetant k’ ses frés et soûrs, zels,
bastixhént leu veye bén lon. Ele lezî aveut
sacrifyî s’ djonnesse  ! Et portant, avnante
come ele l ’ esteut, l ’ åreut ele volou k’ el le
end åreut metou pus d’ onk a ses pîs.
Si riscompinse rawårdéve si eure. On djonne
docteur end aveut toumé bleu sot. I s’ avént
maryî et radmint ene pitite båshele aveut
vnou å monde.
Les grandès djoyes souwèt les låmes et les
djonnes parints naiviént-st e bouneur. Et,
estant leus deus, après s’ aveur bén
candôzé, fiesti , ey evolé eshonne a ndè
piede l i tiesse come totes les djonnès copes,
i sondjént a leu vicåreye a vni , a l ’ droete
voye ki volént drovi dvant zels come des
distrîxheus.
Ci djoû la, c’ esteut l ’ grand djoû   ! Li ci k’ ene
djonne mame ni roveye måy  ! Li ci ki si efant
fwait ses prumîs pas  ! Li ci ki l ’ popa, ki lyi
tént les mwins, l i d islaxhe po l ’ leyî cori adlé
s’   mame, ki l ’ rawåde ses bresses å lådje. Li
ci ki l ’   mame vôreut fé sepi a l ’ tere etire : si
ptite båshele a roté tote seule.
Ele ni tént pus. A schipe k’ arive l ’ eure del
pormoennåde, vo l ’   la so l ’ voye avou l ’   efant
gåyotêye a princesse. Vo l ’   la so
l ’   «   pormoennåde di l ’ iye  » ki tos les Hutwès
kinoxhèt.
L’ iye a divnou on park avou ene bele alêye
inte des rigletes di tiyoûs. Les vîs bordjoes
l ’   håbitèt et ont basti leus måjhones tot
astok.
Tén ! djustumint, vola l ’ vî Véncint k’ est a

copiner so s’ soû avou ses camas. End a t-ele
sondjî, l i d jonne cope, a l ’ måjhone Véncint !
Cwand l ’ vî ni serè pus la, ele serè-st a vinde
et…
Mins, l ’ d jonne mame a bén ôte tchoi e
l ’   tiesse. Roslante et fîre, ele prind bén s’   tins
po-z- ariver disk’ å cwåtron d’ vîs omes et
d’   arinner l ’ mwaisse del måjhone  : «   Ne
seriez-vous pas fier, monsieur Vincent,
d’avoir un si belle petite fille  ?  »
Et ci-cia l responde  : «   k’ ènnè f’rû-dje, don,
fèye  ? Dji n’ a nole tète  !   »
Tote dj innèye, l i d jonne mame dimora
ståmusse.

Jean-Pierre Dumont, Cint
-Fontinnes, e moes d’  djun

2017 ; nén eplaidî

Di ç’  trevén la, les bordjoes d’  Hu djåzént co walon. Mins les djonnès Hutwesses avént ddja
passé å francès.

Tot tournant
les pådjes

Li dierinne ramexhnêye di
noveles do scri jheu a
rexhou so papî

Vos l ’   poloz aveur å Muzé do Pårlaedje e l ’   Årdene.
Emi lez a: contact@muzeedelaparole.be; 0479 220
381. Oubén houkîz l ’   oteur ā 083 633 372
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Ça fwait k’   c’   est mi k’   a falou ki våye tini
l ’   tchandele.
Nén tant tni l ’   tchandele ki ça   ! Mi fi n’   end
aveut ki po ene des deus glawenes, ene bele
metisse avou des grands brons tchveas.
L’   ôte aveut ene cogne pus afrikinne, avou
ene noere crolêye tchivleure. Nén si nozêye,
mins foirt plai jhante po taper ene divize. Djel
priya minme ene feye ou deus a danser. Ele
si loméve Dj iyanoba. Li shi jhe houte, ele mi
dna s’   telefone. Dj i prometa del rivir èn ôte
djoû.

***************
Mes fis alént rprinde l i vindaedje del
l indjreye el Walonreye. Mins, so ces etrevéns
la, Zahiya m’   arinna so «   Watsape  » et
m’   d imander si ele si pleut co ocuper eto
d’   a ler vinde les féns l indjes. Dj i dmoréve so
balance. Dj i lyi rdireu cwè dins kékes djoûs.
Djel rihouca so s’   sûtifone l i londi d’   après.
Les gaméns ni conoxhént rén a pareye
biznisse. Valeut mî k’   ele lezî mostere les
carotes do mestî. Et leye ratôtchî les
ancyinnès pratikes. A tchaeke marixhå
s’   clå   !
Mes condicions : Zahiya pleut mostrer
l ’   ovraedje ås valets, mins c’   est zels ki dvént
tchoezi les båsheles mankins, et tni les
invintåres et l ’   contabi l i té. Zahiya divreut
siner des papîs la k’   on metreut les ponts so
les I . Ele fourit d’   acoird. Dj ’   emi la nosse
martchî a Aernô, et lyi dire di houkî Zahiya al
såle d’   espôzucion l ’   londmwin.
Mins l i londmwin, sol côp d’   nouv eures å
matén, cwand mes fis arivît e magazin, i
s’   loukît lådje. Li botike di mostraedje esteut
vude. Et les deus tchambes d’   egurniyaedje
eto. Et pont d’   rotes di voleurs ou di
spiyaedje di seres.
Å telefone, dj ’   elzî djha d’   a ler al pol ice. Et

d’   cåler totasteure l i comissaire Djandjo
Lamborea, onk di mes copleus ås djîles al
Lovire, divinltins.
Les dj indåres ont vnou ramasser Zahiya, et
lyi dmander cwè et kesse. Ele fi jha l ’   côp des
troes mårticots. Rén veyou, rén oyou, rén
dit. Li comissaire el la ixha passer l ’   nute e
l ’   amigo. I shonne ki ça lyi a dispierté
l ’   memwere, ca l ’   londmwin, divant
l ’   procureur do rwè d’   Tchålerwè, el le a
ricnoxhou aveur vudî l ’   depot, et dire wice
k’   el le aveut muchî l ’   martchandi jhe. Les
pol icîs ont stou rcweri tos les cayets, tot
creyant k’   el le aveut rindou ttafwait. Po dire
l i veur, gn aveut nén ddja la on di jhinme del
contrumasse k’   el le aveut zwepé.
Rarivé amon nozôtes l i samwinne d’   après,
dj i l ’   a stî trover et lyi dmander cwè. El le a co
brai come ene madl inne et promete k’   ele
rindreut tot l ’   hopea. Mins k’   i mel faleut
rprinde come aidante et n’   nén porshure
avou les papîs d’   d ivoirçaedje. On s’   a léve
racmoide. Tot ridvénreut come divant, et
tchik et tchak.
On båbimene, ene sakî, ki s’   a co leyî adire.
C’   est l ’   veur ki sacwants nutes avou leye
cwand on a stî strindou a stok des
samwinnes å long, ça våt bén tos les crons
acoirds del Daegne. Ezayû aveut bén vindou
s’   droet do pus vî des fis po ene cråsse
eurêye ås l inti les.
Leye, di s’   costé, aléve ricweri des pîces a
vinde dins s’   muchete, k’   ele ni m’   a nén
volou mostrer. Paret k’   c’   esteut amon des
dj ins d’   confiyince, ey ele ni s’   vleut nén
disdire divant zels. Avou ça k’   ele rimeteut
tchaeke côp les sôs d’   ses vintes divins
l ’   conte el banke del societé. Come c’   esteut
l i pårt del martchandeye dedja payeye, po-z
awè l ’   påye, dj ’   a co clôs les ouys.

Li rmariaedje (VI)
Èm deujhinme feme, Zahiya, ene Tunizyinne esteut ene traeyincieuse
[business-woman] come mi. Dji contéve k’  on s’  aléve mî etinde k’  avou
Birdjite, mi prumire. Åy, hê, ti ! Cwand c’  est k’  on baga el Republike
Dominikinne po fé des afwaires (vinde des nedjetes) , ele mi vla tromper
pa Etrernete avou onk di s’  payis. Lacobén ki dj’  so pus sûti dins les
éndjoles ki leye ! Mins vo la co m’  deujhinme manaedje ki va so schî-
fesse, wai, asteure.

Vo m’  ricial tot seu so l’  iye, asteure, avou tos mes stoks di nedjetes a vinde foû, et sins botike.
Tins des grandès vacances, dji houca mes fis po vni passer kékes djoûs e solea.
C’  est ouy leu dierin djoû. Mi fi Aernô vout aler passer l’  shijhe dins ene bwete å danser avou
deus crapådes dominikinnes. Mins c’  est des «  tchôds  » coulots [quartier] la k’  on s’  fwait
covite ratinde, po vs bistoker d’  on ptit cardjakigne. . .

shûte p. 15
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Ça fwait k’   on a ricmincî a vinde des ptitès
coulotes et des sotént-goidje sol Walonreye
ey a Brussele, tot l ’   tins d’   l ’   ivier.
Après Påke, dj i l ’   a-st evoyî a Sint-Dominke
po waitî di renonder on biznesse låvå. Dj i lyi
a dné l ’   no da Dj iyanoba, ki dj ’   aveu dmoré e
hant avou leye so tos ces etrevéns la. Ele
kinoxheut tertos a Babaro, et co bråmint des
dj ins d’   l ’   oreca, disk’   el mwaisse veye.
Mi , dj i rireu ladrî al fén do moes d’   d jun.

***************
Dj ’   a yeu on moes d’   d jun abominåbe. Nén
fok k’   i l a fwait on tins d’   tchén. Èm
camaeråde cinsî do costé d’   Courcele
n’   aveut nén rmetou on seu rond botea å
prumî d’   d ju lete. Pu t’   aveus l ’   comissaire
Djandjo ki m’   taenéve l i pea po k’   d j i
n’   rissaetche nén m’   pl inte å tribunå. Mi pårl î
n’   aveut k’   a l ’   leyî e doirmance, tot rpoirtant
les seyances. Poy ki Zahiya n’   aveut måy
rimetou totes les lokes et les ahesses k’   el le
aveut scarwekî.
D’   èn ôte des costés, mi pus vî des fis -
Aernô, dabôrd - esteut d’   brogne avou
s’   mayon. Ene di Mont, k’   esteut avou lu
dispu ene boune troejhinne d’   anêyes. I
tapéve al di loujhe, et leyî l ’   contabi l i té foirt
astårdjeye.
Si ptit fré, lu, vineut d’   m’   aprinde platkizak
k’   i l esteut gai . I vleut k’   on fwaiye ene
coleccion d’   l indje di coir po cisse sôre di
dj ins la. Et vinde sol Daegntoele so ene
waibe avou sayaedje éndjol ike, k’   i l aveut
ddja apontyî.
Dj ’   a manké di toumer di m’   maclote. C’   est
åk ki dj ’   n’   åreu måy sitî adviner – jamais
d’  la vie. Et portant si mame l i saveut dispu
ses cwénze ans, m’   d i jha-t i . Ele n’   end aveut
nén moti ; avou mi, todi .
Gn aveut co deus d’   mes ancyins eployîs,
vinous foû d’   leus preyavis et todi sins
ovraedje, ki m’   mancént di m’   fé on procès,
por zels co toutchî ene alocåcion di
riscolaedje. Leu-z avocåt mi vénve tchanter
ki ça n’   mi costêyreut rén. Ki dj ’   n’   aveu k’   a
rataker les «   Delhesse  » po «   pratikes
comerciåles foû des bounès dujhances
sociåles  ». Et ki dj ’   pôreu minme riwangnî
ene pårteye des çanses des preyavis. Mi , dj i
n’   esteu nén tchôd po çoula. C’   est l ’   veur ki
les «   Delhesse  » m’   avént djouwé on toû
d’   rossea tchén. Mins i l estént droets dins leu
papîs. Dj ’   elzès vleu bén aler trover,
binamêymint, po plaiti po mes eployîs. Mins
pont d’   tribunå, diåle m’   ancate  ! Minme si

dj ’   wangneu des tchitcheyes, c’   est les pårl îs
ki metrént l ’   gros des petsales e leu potche.
On mwais arindjmint våt mî k’   on bon
procès. Et avou ene boesse come les
«   Delhesse  », ci sereut seur l i gros pexhon ki
magnreut l i ptit.
Avou tos ces tourmints la, dj i n’   aveu waire di
keure di çou ki s’   passéve e Sint-Dominke.
C’   est a schipe si Zahiya di s’   costé, et
Dj iyanoba do sinne, m’   evoyént des ptitès
videyos so «   Watsape  » po m’   d ire bondjoû.
Eyet m’   acertiner k’   ele fi jhént leu bouye.
Bawaite  ! d j i sereu la dins kékes djoûs. On
voereut bén cwè et come.

***************
Dins l ’   areyoplane, dj ’   esteu so des tchôdès
brai jhes. Zahiya aléve-t ele mete les cosséns
so les xhames  ? Ele ni m’   aveut pus arinné
dispu cåzu ene samwinne. Si telefone ni
respondeut nén. Gn aveut rén d’   noû so
s’   conte «   Fesbok  » eyet pont d’   noû twite di
l ’   ôte des costés. Mågré tot, dj i m’   rafiyive
del rivir. On n’   d imane nén maryî ût ans avou
ene sakî sins rsinte des foitès atnances avou
leye. Foiravant k’   i gn aveut nouk a lyi prinde
po vos fé monter å setinme cir, cwand el le
esteut al boune.
Mins si ele m’   åreut yeu veyou voltî, leye,
pocwè a-t ele todi rfuzé k’   on åye èn efant
eshonne  ? Dj i n’   m’   aveu måy dimandé cisse
kesse la avou ostant d’   dotance k’   å djoû
d’   ouy.

***************
Ci n’   est nén leye ki m’   vina ratinde a
l ’   areyopôrt, mins Dj iyanoba.
- Monsieu Pierot, monsieu Pierot  ! Si vos sårîz
l ’   novele  !
El le esteut tote e-n afwaire, cåzumint coûte
d’   a l inne. Ele mi sera l ’   mwin tchôdmint, pu
rabressî l i ptit scapulaire k’   el le aveut todi ,
pindou après s’   hatrea.
- Bén cwè, Dj iyanoba, gn a nén yeu on
hosmint d’   tere eyet des cints d’   touwés et
d’   mesbridj îs come a Ayiti la sacwants ans.
Dj i l ’   åreu sepou ås noveles.

- Nén des di jhinnes di
touwés. On seu. Vos.

(a shuve)
Lucyin Mahin
ûtinme paskeye del

ramexhnêye «  Moude a
rvinde  » (ki rexhrè so papî e
2019) , sicrîte li 23 d’  måss

eyet l’  1 9 d’  avri 2016
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Hilary Cominsot
I .

Avans on cuzén pacifike
D’   l ’   ôte costé d’   l ’   Atlantike.
I paret k’   i n’   vout pont d’   fizik
Ké honte po l ’   Amerike !
Cwand l ’   big Donal lyi a dit:
«   Vla on ganster, ki fwaiss ?   » (què fètes?)
«   Nd a nén dandjî, respond-t i
Po l ’   rouwer pa l ’   finiesse.   » (fèrniète)

Resploe
Ey adon, ey adon, i l a rî come on sot
Ndè vla ene tone, Madame Cl inton, Hi lary
Cominsot

I I .
Lu, cwand i dvize d’   on pistolet,
C’   est nén po saetchî ddins.
C’   est po-z î mete des vitolets
Ou bén d’   l ’   amerikin.
Cwand l ’   big Donal lyi a dit:
«   Acate ene mitrayete  »
«   Dj i   vs fwai rmarker, respond-t i :
K’   d j ’   a des fritches dins m’-n assiete.   »

I I I .
Ci n’   est nén avou s’   cane al pexhe
K’   i l a touwé ds Indyins.
C’   est nén cwand i boet ene pinte frexhe
K’   i mambornêye les dj ins.
Et l ’   big Donal lyi a dit:
«   You are on fayé coboy  »
«   Dj i   vs fwai rmarker, respond-t i :
N’   astans nén sol minme voye.   »

C’   est nén l’   Mississipi (C'èst nîn...)

Mins c’  est l’  no del sitroete plake del binde di muzike «  Wôrs des rays  » (Woûrs dès Rayes) .
Li tite est rprins del tchanson l° 5 (Fayite a Lafayete) ki cmince pa: «  Li Hinne, li Wanze, c’  est
nén l’  Mississipi  ». Ene tchanson ki djåze di ces waloneus la, des hôtès vås d’  l’  Escô, ki volèt
fé do «  peur countri-rok burlesse  » – co ene categoreye di muzike ki n’  est nén dins l’  Wikipe-
dia walon, diåle m’  arawe !
Ci n’  est nén l’  seule tchanson ki rahouke l’  Amerike divins
l’  plake. Gn a eto on rapoirt so les dierins vôtaedjes eyet
l’  lûte da Hilarî Clinton et do coboy Donal (ciddé padzo) .
Sounez a Dominike Heymans å 0474 32 10 69 u emilez lyi
(dominique.heymans@skynet.be) po vos l’  fé evoyî (c’  est 10
€ pol plake, mins l’  posse n’  est nén po rén) .

A no måjhon, on a touwé
on pourcea

I .
A no måjhon, on a touwé on pourcea,
Di l iyoula, alelouya
A no måjhon, on a touwé on pourcea,
Di l iyoula, télmint k’   i l esteut bea (2 côps)

I I .
Avou ses orayes, on fjha des plateas
Di l iyoula, alelouya
Avou ses orayes on fjha des plateas
Di l iyoula, télmint k’   i l esteut bea (2 côps)

I I I .
Avou ses iys, on a fwait deus gros mas
. . .

IV.
Avou s’   pea, ene tchimi jhe å long panea

V.
Les ptits oxheas, c’   est on djeu d’   cl icoteas

VI.
E stindant s’   cawe, on a fwait on flayea

VII.
Avou ses pates on a fwait des mårteas

VIII.
Di si stoumak, on a fwait on tchapea

IX.
Ses rindjeyes d(i ) dints, on nd a fwait deus
rusteas

X.
Et s’   pixha, on nd a fwait ene broke pol tonea
Di l iyoula, télmint k’   i l esteut bea (2 côps)
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Sol Catalogne (p. 4)
Hervé Haskin : L’   Urope si moenne come on
rtourneu d’ cazake. Cwand gn a on payis ki n’   res-
pectêye nén l ’   democraceye e l ’   Afrike u e l ’   Azeye
(metans vini maker des dj ins k’   a lèt vôter), ele va
totshûte criyî Barabasse. Cial , paski c’   est l ’   Es-
pagne, rén ! Nén ene rimarke sol manire di fé do go-
vienmint cintrå.
Tiri Domont : Minme ådvins des payis d’   Urope :
l ’   ôte djoû, Jean-Claude Juncker, tot serant l ’   mwin
do prumî minisse Orban di Hongreye, lyi djha:
«   bondjoû, monsieu l ’   d ictateur !   ». Et l ’   Raxhoy, lu,
i n’   l ’   est nén ?
Madi d’   Orcîmont : Pouchdomont a dandjreus
tchoezi l ’   Beldj ike, paski c’   est l ’   NVA ki goviene, et
k’   zels ossu ont håsse di l iberté. Les Catalans ont i
fwait berwete avou leu referandom ? Nén seur ! El
pol itike, sovint, les lwès sont vite distournêyes et
pu stårêyes. Mins tot loucant çou ki s’   a passé el Ca-
talogne avou l ’   l ingaedje, on s’   prind a rever.
Metans k’   ça nos arive on djoû. Nosse catalan, da
nosse, c’   est l ’   walon. S’   i rsereut a l ’   oneur, po bén
mostrer nosse provnance, ké bea tåvlea ! Schoûter
des ptits efants berdeler avou leus parints e walon.
K’   è djhoz ?
Martine Mahin : C’   est l ’   vraiy ki , po fé des pol i -
glotes, gn a rén d’   té k’   leu sistinme. Tot l i scolaedje
s’   î fwait e catalan. Insi , l i feye del cuzene di mi ome
(i dmorèt a Bårçulone) cåze catalan e scole, casti -
yan avou s’   pa, et francès avou s’   mame.

Rawetes

Sol maltès (p. 5)
Dji so foirt sibaré (a bon). Padvant deus dandjîs,
les Maltès ont bén respondou   : 1) po sawè
ricnoxhe l i maltès come vraiy l ingaedje, i l ’   a
falou pår dislaxhî d’   l ’   arabe  : a lfabet latén +
faflotes + diyasistinme etimolodj ikes. 2) si
cuziner avou ls Inglès (ki lzî dnént
l ’   otonomeye) po schiper foû des Tålyins.
I d jouwnut avou les sininimes  : ġins = bnedmin
(dj ins), festa = għid (fiesse  ; l i deujhinme mot
est arabe, bnadem = fi d’   Adan = ome  ; âyid,
come po l ’   fiesse di l ’   ofrixhaedje).
Dispu k’   l ’   inglès a moussî come troejhinme
l ingaedje, sabaye s’   i magnreut l ’   maltès foû   ?
D’   efet, l ’   inglès n’   est pus fok administratif. Ey
eco! i m’   shonne ki c’   est l ’   maltès k’   a wangnî.
Totafwait a-st ataké avou les plakes di voye e
maltès.

E l ’   Urope, l i kesse des nåcionål ités est co ene feye rimetowe sol tåve. Après
l ’   Cossovo, kî çki ç’   serè, l i novea dislaxhî payis ki-vént ? Li kesse est å lådje. Ki ça
våye come ça vout, l i tot, c’   est ki , si des ptits payis si volnut dislaxhî, c’   est k’   c’   est
les djins di ç’   contrêye la ki doevnut decider sovrinnmint et librumint.
Mikael Bodlore-Penlaez, Atlas des nations sans état en Europe, Yoran Embanner, 2e

ed. , 201 1 .

Nos lijheus voyaedjèt !

maltès: moll ta' beyn il-kmiemen = môle del
bleuwe baiye
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Cwand dj ’   ourîs tot murzé les
parametes divintrins (l i

ri tchesse do l ingaedje lu-minme,
Rantoele 82), nos passîs ås
mzuras dfoûtrins (l ’   amoussance
[pénétration] do walon dins l ’   vi -
caedje des dj ins d’   avår ci , Ran-
toele 83). Porshuvans.

Rilidjon

Les pretchmints si fjhént
dandjreus e walon do tins do Vî
Redj ime. Les pårotchîs [parois-
siens] n’   årént ddja comprins
ôte tchoi . Årvierdimint, les pro-
testants (dandjreus vinant
d’   France et d’   Holande) shonnèt
awè «   peté l ’   francès  » pus
yeure [précocement] , si on croet
l i vî scri jhaedje «   Bate di dvizes
inte on curé et on pasteur  ».
I shonne ki , dispu les « scoles
Napoleyon » (1805-1815), l i
francès a divnou pitchote a mi-
djote l i l ingaedje des pirlodjeus
[prêcheurs en chaire] . Dins tos
les cas, c’   est rapoirté insi dins
sacwants viyaedjes ki passèt a
on metou moumint d’   ene peu-
plåcion tîxhon-cåzante a ene
walon-cåzante (Hesbaye l i -
djwesse et Payis d’   Årlon).
Avou Vatican I I (1965), l i francès
si spåde so tote l i durêye di
l ’   ofice (davance, c’   esteut e
latén). Insi , l ’   oraye des Walons,
k’   etindeut tos les djoûs troes
l ingaedjes (latén e l ’   egl i jhe,
walon el måjhon ey el rowe,
francès e scole ey å posse) si va
rtrover totenoncô orfulene des
deus prumîs. Kén apôvrixhmint,
edon ?
Ci n’   est k’   eviè 1975 ki
s’   enonde l i mouvmint «   walon e
l ’   egl i jhe  ». On vout k’   ene
messe e walon rimpl ixh
l ’   egl i jhe, cåzu vude ôtrumint.
Les tecses sacrés crustins divnèt
todi leus pus : evandjîles,
såmes, eplaidîs pretchmints.
Pår, asteure, on pordjet di ra-
tournaedje do Novea Testamint
e-n etir (ri loukîz sol Rantoele
83).

Portant, l i pårt d’   atôtchance ri l i -
d jeuse e walon eneviè l ’   totå

doet dmorer on schita d’   porcin-
taedje. Avou ça ki l i rl id jon n’   est
pus ene prumire ocupåcion po
les Walons do 21inme sieke
(moens di 10 åcint va co tena-
wete a messe). Dabôrd, l i note
po l ’   egzamin UNESCO serè co
cial bén tene.

Walon e scole

Vaici , nos n’   rascoyans k’   des
groumiotes. Mågré l ’   decret
Urbain di 1982 ki permete l i
walon e scole, l i nombe di ptits
Walons k’   ont yeu sacwants
cours di walon tins d’   leu sco-
laedje est tene. Tetene.
Retetene.
Portant, l i 20inme sieke si drova
pa ene cråne avanceye : ene pir-
lodje di diyalectolodjeye walone
a l ’   Univ di Lidje. Les ôtès uni-
viersités shuvît bagaedje, ey
ene contrumasse di studias
abrotchît foû del pene di profs et
d’   d iplomés d’   romanes di Lidje,
Lovén (dedja el Viye Lovagne,
pu e Noû Lovén), Nameur,
Brussele (ULB) et minme Gand
(la k’   Maurice Piron fourit prof).
Mins l ’   acsegnmint do walon fou-
rit todi ashiou [basé] sol diyalec-
tolodjeye. So ç’   tins la, l i
cåzaedje tournéve a cou d’   po-
yon, pitchote a midjote.
Li sociol inwince, ki s’   ocupe eto
des cåzantès dj ins [ locuteurs]
n’   a cmincî k’   el fén do 20inme
sieke, et fok å Noû Lovén. Et i
n’   a måy sitî kession, dins les
studiaedjes des romanisses, di
l inwe-ehåyaedje [planification
linguistique] ni di rfondaedje

[normalisation, unification de
l’écrit] .
Dins les primaires et l i
sgondaire, gn a yeu ene pitite
pougneye di mwaisses et dames
di scole k’   ont-st emantchî des
cours di walon a tinzayeure dins
les anêyes 1980-1990. C'esteut
terto(te)s des walon-cåzant(e)s
natifs (-ves). Mins cwand ces-ci
ont prins leu pinsion, gn a waire
yeu di rleve. Nén sbarant, poy
k’   i gn a måy avou di scolaedje
di scoleus [formation des forma-
teurs] , foû do cas coinrece del
sicole Djanfosse a Lidje.
Dins nou sistinme escolrece [pé-
dagogique] , a nou moumint dins
l ’   istwere, on n’   a-st acsegnî
l ’   walon avou l ’   idêye del fé
rcåzer ås dj ins k’   avént schl idé
evoye sol francès. Raymond
Mouzon, portant on tchampion
do walon e scole, l i d jha
schåynete: «   Nous ne voulons
pas reconquérir la rue.   »
Lanawaire, emey les ocupaedjes
[activités] coinreces del «   fiesse
ås l ingaedjes walons  », nos
avans asprové ene escolyince
[pédagogie, système didac-
tique] d’   enaiwaedje l inwistique
[ immersion] . Dj ’   ô bén : les sco-
leus djåzént fok e walon. Les
efants et les mwaisses shonnént
esse binåjhes. Sobayî si ç’   n’   est
nén l ’   boune voye a porshuve ?

Li côp ki vént, nos djåzrans do
walon dins les medias.

(a shuve)
Lucyin Mahin, li 1 6 di  nôvimbe

2017

Sociolinwince : kimint pezer. . .

. . .les tchances di sorvicaedje do walon (III)
L’ UNESCO, po vey kimint çk’ on vike ezès mancîs lingaedjes, a-st edvinté on glindisse
[gri l le] po mzurer li vicansté di tchaeke di zels, et ses tchances di sorviker e 21 inme sieke.
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Veyåvté do walon

Rimete des nos d’   rowe e walon
Dins l’  Rantoele 83, nos avéns eplaidî li lete da Djôr Sfasie a sacwants responsåves politikes di
Nameur, dimandant k’  on tuze a rbatijhî sacwants rowes e walon. Les responses :

Les racourtis cia l dizo sont ra-
tournés do francès.

Response Di Antonio

Li minisse di l ’   evironmint, Carlo
de Antonio, responda l i 6 di dju-
lete.
1. Gn a ki l ’   consey cominå k’   a
l ’   droet di mete des noveas nos
d’   rowe. Ki ça fouxhe po ene
rowe ki n’   egzistéve nén dvant,
ou po rcandjî l i ci k’   i gn a ddja.
2 . Divant d’   fé, i l est obl id j î di
dmander si avis al seccion
walone del Rweyåle Comission
d’   Toponimeye et Diyalectolo-
djeye. . .
3. . . . såf si l ’   rowe est pår so ene
prôpieté privêye : adon, l i
comene fwait çou k’   ele vout.

Response Luc Gennart

Li scabén des voyes et do dis-
walpaedje economike, Luk
Djenåd, responda, lu, å 27 di
djun :
Dj ’   a bén rçû vosse lete, eyet

l ’   lére foirt sipepieuzmint. Gråce
pol bon dvwer ki vos rindoz insi
a nosse l ingaedje walon.
Come l i lomaedje des nos
d’   rowe ni m’   compete nén, djel
revoye a Monsieu Gavroy, l i
scabén responsåve.

Response Gavroy

Dins ene longue lete di troes
pådjes, ci -voci espl ike :
On n’   cwirt on novea no d’   rowe
ki dins deus cas: 1) cwand ene
novele rowe est askepeye; 2)
cwand gn a l ’   minme no po deus
rowes dins ene rebanêye
comene [commune fusionnée] .
Gn a pont d’   manire obl id jeye
po trover on novea no d’   rowe.
Mins on pratike come dj i vs el va
dire:
On va dmander a des istoryins,
di mestî u nén, et loukî dins les
vîs papîs. On n’   ri ténrè nén l ’   no
d’   ene dj in ki n’   a stî rlomêye
k’   a on metou moumint, dins on
cotoû mouwrece [contexte

émotionnel] . Eyet todi dmander
leu-z idêye al Comission d’   To-
ponimeye et al Posse.
Nos n’   avans djamåy tuzé a
mete des nos e walon, paski ci
sereut målåjhey a lére ey a pro-
noncî po les dj ins ki n’   kinoxhèt
nén l ’   walon, et pacô nén ddja
l ’   francès.
Ci sereut eto målåjhey pol
posse, asteure ki l ’   triyaedje si
fwait avou des machines, di
ricnoxhe les letes do walon, ki si
ortografeye est kécfeye
brouyeye.
Portant l ’   idêye di rmete des nos
walons sereut a-z escoursi , tot-z
atôtchant l i Comission d’   Topo-
nimeye. El pôrîz fé, Monsieu
Staelens, vos, on citweyin enon-
diveus ? (fén del lete) .
Po rawete, Monsieu Gavroe ridit
on papî da André Goose di 1981.
Nos è rdjåzrans dins l ’   gazete ki
vént.
Si vos vloz dire l i vosse, tcherès
l i jheuses, binamés l i jheus. . .

Derbu: li Rouwalete & Voye del
Coû (pal binamêyisté da Jean

Hemblenne)

Sombrefe: Tiene do mont, c' est ene
ridoblete (tiene do tiene u mont do

mont ?) Dimandans  l’ a
Pouchdomont [Puy-du-Mont]

Gråce-Hologne: Les dierins prés

Fléron : Al Rodje Croes

Buhô : Al Basse Buhô

Nos n’   estans nén
sins rén (II)

Les plakes ciddé ådzeu mosternut k’   i gn a ddja topl in des comenes ki
n’   ont nén ratindou les comissioneus po mete des nos e walon. Come di
djusse tchaeconk fwait a s’   vire (sins çoula, nos n’   seréns pus Walons). Li
plake cial a droete mostere, ki , minme el «   Kiminålté francesse  », gn a
des coines nén romanes ki dmandnut a esse respectêyes tot parey.

Djeve : Al Cassete

Ciplet: Rouwalete des ramonîs
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Capia, tchapiô, tchapia, capiô. . .

C’ est todi èn afwaire a mete so s’ tiesse  !
Les sincieus ki studièt nos lingaedjes estént bråmint curieus di totes les diferinces k’ i n
aveut d’ on viyaedje a l’ ôte. Eyet c’ est vraiy ki c’ est foirt interessant.

Rezultat  : a pô près tos les
viyaedjes ont leu diccio-

naire (leû motî si on s’   vout
siervi d’   on noû mot).

Èn ovraedje formidåbe

Eyet si vos drovoz l ’   Atlas lin-
guistique de Wallonie – ene
vintinne di tômes, des
di jhinnes d’   anêyes
d’   ovraedje, dispu Djan Haust
disca metnant – vos pôroz
raguider des cwåtes eyou çk’   on
s’   pout rinde conte des manires
di dvizer d’   ene plaece a l ’   ôte.
Cwand les l inwisses ont trové
des grandès diferinces (fonda-
mentales k’   ont direut e
françès), i l ont royî ene lene
inte les deus fenominnes l inwis-
tiques eyet on lome ça les izo-
glosses (escuzez m’, i m’   fåt
esse ene miete tecnike).
Linsi , si vos ravizez el cwåte
«   tchapea   », vos vos rindroz
conte ki , dins no province do
Hinnot, on dit «   tchapia  » a
Tchålèrwè. Adon, i l est rekis di
dire ki c’   est do walon. On dit
«   capiô  » a Mont : adon, i nos fåt
dire ki c’   est do picård.

Co pus complikî. . .

Way, mins e ravizant todi l ’   bele
cwåte di l ’ Atlasse, vla k’   i fwait
scrît k’   on dit «   capia  » a
L’   Lovire, eyet   «   tchapiô  » a
Chevri [Sivry] , d ins l ' bote do
Hinnot.

Mins adon, ces dj ins la, i dvizèt
walon ou bén picård   ? C’   est des
boks-et-gades ou bén cwè  ?
So des ôtès cwåtes, i nd a k’   ont
scrît «   wal lo-picard   » (pocwè
nén «   picardo-wal lon   », nolu
n’   sait) .
E ravizant d’   pus près çou k’   do-
cuns l inwisses ont co scrît, on
constate ki l ’   wal ipicård, c’   est
purade cwårêymint Tchålerwè,
eyet k’   les «   tchapiôs / capias  »,
c’   est des picårds topl in.
On nd atrapreut des mås
d’   tiesse, endon   ?

… mins tot simpe, a l’ fén
do conte

Mins s’   i n’ a k’   po ça, poloz bén
rouwer djus vo boesse di
Darofene ou d’   Nurofalgan.
Dj i vos spl ike.
Sol tins k’   on djowe a ç’   d jeu la,
on n’   fwait nén grand tchoi po-z
assister les ptits l ingaedjes
k’   ont do må, k’   vos les lomîxhe
walon, picård ou såvlonwès (ça

sreut bén l ’   l ingaedje di
m’   hamia d’ Gotgnîn eyou
çki dj i dmeure, les Såvlons).
Adon, nén les poennes di
s’   fé emarvoyî avou ça   : mi ,
e l ’   plaece di n’   esse ni onk
ni l ’   ôte, dj i so walon eyet
picård, les deus eshonne,
vla   !
Eyet l ’   l i jheu ou l ’   aschoûteu
ki s’   d imande co cwè, i n’   a

k’   a prinde çou ki lyi shonne
bon; pont d’   impôrtance !
Pus impôrtant est di n’   si nén
laixhî adire pa les cis ki profitèt
do bea ovraedje di nos sincieus
po cachî d’   vos emantchî ki
l ’   walon (el picård, el gåmès,
evnd. ) , ça n’   egzistêye nén,
pusdit k’   c’   est tos des ptits
moirceas di dvizes ercolés
eshonne. Diviser pour régner,
c’   est vî come les tchmins.
Come dit no camaeråde Michèle
Herl in (di Chevri) , les tchapiôs
s’   etindèt bén avou les capias,
mins eto avou les capiôs, eyet
co les tchapias. Et dj i rmete co
les tchapês (Lidje – Årdene), les
tchapîs (Gåme) tant k’ estans.
Way, i nos fåt comincî pa nos
etinde tertos eshonne, si on
vout co esperer di rbasti ene
sacwè d’   sol ide po nos
l ingaedjes.

Dominique Heymans, li 3
d’  nôvimbe 2017

Lete d’  ene lijheuse

Walocwiz:
merci bråmint
des côps, vos,

Djan
Ayêr, dins l ’après din.nér, nos-avin´ in raploû du
CHADWE.
Adon dj ’   é moustrè l ’   dérène "Rantoele" à mès
camarâdes èt èles-ont stî bén contènes dè lîre èl
rèpôrtadje dè Jean Cayron su no djeu "Walokwîz" .
Adon, Jeaninne, Anne-Céci le, Marie-France, Axel le

èyèt mi, nos vos prions dè dîre in fèl mèrci ô
scrîjeu dè nosse pârt et nos èvoyons dès gros
bètchs a Suzanne, èl fée Suzanne qui nos-a si
bén aspalè èl djoû d' èl fièsse ôs l ingâdjes dè
Walonîye.

Françoise Marcelle
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Nos avéns oyou les scri jheus
do Hinnot et d’   Nameur

(Rantoele 83). Aschoûtans as-
teure les cis d’   après Lidje et
l ’   Årdene. I respondèt todi al
kesse : «   Pocwè scrire e
walon  ?   »

Jacques Warnier
Si dj ’   esteu pondeu, dj i
tchoezireu mes coleurs  ; si

d j ’   esteu
tchanteu, dj i
tchoezireu mi
dj inre di muzike  -
do rokenrol , ki
sai dj ’   ? ; si d j ’   es-
teu sculteu, dj i
tchoezireu ene

matire (po mes scultaedjes).
Come sicri jheu, on a l ’   tchance,
nozôtes, di pleur tchoezi on l in-
gaedje. On a deus l ingaedjes. Li
francès, c’   est on grand l in-
gaedje di culteure. Mins dj ’   a
tchoezi l ’   walon. Et pocwè k’   d j i
tchoezi ci -la inte des deus? Bén
paski ci -la, i nos raloye directu-
mint a nosse culteure da nosse.
I n’   a nole culteure ki n’   soeye
interessante, mins ci l ingaedje
la nos raloye directumint al
nosse.
Dj ’   a-st on bea egzimpe a Lidje :
Les Lidjwès – et nén k’ les Li-
djwès: gn a topl in des dj ins ki
cnoxhèt l ’   bate a Lidje: c’   est
l ’   grand martchî… Et cwand on
vos dmande : « mins cwè çki ça
vout dire, l i mot «   bate  » ? : : Ça
vout dire «   martchî  », hin !   »
Ki nonna, mes dj ins ! Li bate,
c’   est ene manire di bate les
cais. Cwand c’   est k’   on va rvey
dins les viyès graveures do 15e
sieke, on s’   rind conte ki , l i pôrt
di Lidje, a ç’   moumint la, i l es-
teut la   : i l esteut sol «   bate  ».
Mi , c’   est çoula : c’   est paski , åd
triviè di ç’   l ingaedje la – dj i d jåze
pol veye di Lidje mins dj i d jåze
ossu po l ’   Årdene paski dj i so
ossu d’   l ’   Årdene – c’   est l ’   l in-
gaedje ki m’   rataetche a ç’   tere
la, et a s’   peupe.

Joël Thiry

Dji n’   va nén djåzer po mi-
minme, a mi idêye, mins po tos

les scri jheus ki
l ’   Muzé del Parole
publeye.
Si ces dj ins la publ i -
yèt des l ives e
walon addé
nozôtes, c’   est tot
simplumint pask’   i l
ont tchoezi ç’   l in-

gaedje la po scrire ci l ive la.
Pocwè ? Bén po totes les
råjhons k’   on vént d’   d ire voci . . .
et probåblumint po leu prôpe
plai jhi . Ça n’   mi vént nén a
l ’   idêye k’   i gn a onk ki scrît e
walon k’   ça l ’   emierdêye (an-
mèrde); dj i n’   pinse nén. D’   os-
tant ki l ’   walon, gn a pus nouk
k’   est obl id j î del djåzer, del si -
crire. Li walon ni sieve pus a rén
do tot dins l ’   veye di tos les
djoûs, dins l ’   veye economike.
S’   i vos fåt scrire a l ’   administrå-
cion, bén vos alez scrire e
francès, probåblumint – kécfeye
e flamind – dins tos les cas nén
e walon.
Cwè çk’   i dmeure après ça ? Bén
c’   est l ’   pla i jhi d i scrire e walon.
Ene deujhinme råjhon, c’   est
probåblumint l i pla i jhi d’   esse
publ iyî. Ey insi di pårti ses mes-
saedjes avou les dj ins k’   ça inte-
resse. D’   ostant ki – on l ’   sa it
bén – c’   est bråmint pus åjhey
d’   esse publ iyî si on scrît on l ive,
on tecse e walon k’   si on l i scrît
e francès.
Dj i m’   a racsegnî addlé deus
d’   nos meyeus scri jheus ki
s’   ont metou a scrire e walon sol
tård. Et tos les deus m’   ont dit
k’   i s’   ont metou a scrire e walon
sol tård, pask’   i volént leyî des
traeces: des traeces di zels-
minmes cwand i n’   seront pus
la, et des traeces do walon.
Li lete da Djåke Desmet a
Djowel – lîte après çoula – serè
eplaideye pus tård.

Lucien Mahin
Bén on a ddja dit
télmint d’   cayets
k’   c’   est målåjhey
d’   è trover des
noveas. Mins çki
dj ’   aveu apresté

divant d’   sawè çki les ôtes alént
responde, c’   esteut bråmint ra-
shiou so l ’   idêye da Djôzef
Dewé  : on scrît e walon po lu-
minme.
Paski a on certin moumint, vos
estoz cscheu [k’cheû, secoué] ;
vos estoz må dins vosse pea.
Metans, dj i m’   rapele, ene des
powezeyes ki dj ’   a scrît come ça
d’   ene trake, c’   esteut e l i jhant
do «   Duval   », Fél ix Duval , èn
ome do payis del Lovire. Dj i sin-
teu k’   cist ome la aveut rsintou
ene sacwè come mi a ç’ mou-
mint la. On scrît po lu-minme, di
dj ’ . Paski dj ’   esteu tinkyî dins
m’   coir, et k’ i m’ faleut distin-
kyî. Dj i so-st obl id j î di scrire a
ç’   moumint la.
Çouci , c’   est foirt vraiy pol
powezeye. Mins c’   est l ’   vraiy
pol prôze ossu. Paski , pol prôze,
mågré tot, gn a nén on romantî
ki n’   mete ene pårteye di s’   pi -
tite vicåreye dins ses romans.
Et, ôtrumint, i l î stitche kékès
idêyes da sinne, et les fé dire a
ses persounaedjes.
Et nozôtes, les scri jheus e
walon, on scrît e walon ossu
paski on a raprins des beas
mots, d’   on vi jhén, d’   ene dj in
k’   on a cåzé avou leye, et on
vout stitchî ces mots la dins on
tecse. Adon, c’   est po fé raviker
des mots k’   on n’   trove nén dins
l ’   d iccionaire. Et gn a des
scri jheus ki n’   sicri jhèt a pô près
k’   po ça. Dj i tuze a Pire-Djôzef
Dozîmont, metans. Et vola les
deus råjhons, a m'-n avisse,
pocwè k’   mi , dj i scrî e walon.

(a shuve)

Fiesse ås lingaedjes walons 2017

Ronde tåve
Po rinde bon dvwer a nosse mascote, Djåzete, les scrijheus d’  walon et
d’  picård avént stî priyîs a ene ronde tåve, acviernêye pa Mitchî Francård.

----------------------
Tecses riscrîts a pårti d’  ene
videyo filmêye pa Jean Cayron.
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Les crakes dal Blawete
C’   est ene foirt bele comere ki mousse divins on
cåbaret, et cmander ene bire bén frisse.
Cénk munutes pus tård, ele dit å gårçon k’   el
boirgnive sol coine di l ' ouy :
- Et cwè, vos n’   avez måy veyou ene feme
mierseule ?
- O siya, madame, bén sovint.
- Ey adon ?
- Bén dj i voreu tot simplumint vey did wice ki vs
alez   haetchî foû les çanses po m’   payî !

------------------------------
C’   est ene  feme ki rintere e s’   måjhone, djus
d’   a l inne et ki dit a s’-t ome :
- Èm binamé poyon, si vs sårîz çou ki vént
d’   m’   ariver e parkigne. Dj i vneu d’   gårer l ’   oto
cwand on grand foirt ome avou on grand coutea
m’   a-st apicî et m’   a dit :
- Dj i t’   foircixh [viole] oubin dj i t’   towe !
- Mondju ! Ey adon ?
- Adon ? Bén vo m’   la !

------------------------------

N a-st on gayård ki rintere e s’   måjhone et ki dit a
s’   feme :
- Dj ’   a ene måle novele et ene boune : l i måle
c’   est ki dj ’   a-st on tchampion [champignon,
mycose] so l ’   g land,
- Et l ’   boune ?
- C’   est k’   i l est bon po magnî !

Christian Thirion, li 27 di  nôvimbe 2017

Letes di lijheuses

Joëlle Spierkel – ki nos lyi sohaitans èn abeye ragrawiaedje après s’   passaedje sol biyård – n' aveut
waire inmé l i walon cåzé sol waibe avou l ’   mape odio des ptits l ingaedjes di France
(https: //atlas. l imsi . fr) .
Response : oyi , d j i voe çou k’   vos vloz dire : l i cåzaedje est mo rfranci jhî. L’   ome a do må d’   lére si
tecse. C’   est dandjreus on né-natif di Vireu-Molén (pont Br10 des inketes Bruneau) mins k’   a motoit
bagué lon erî di s’   viyaedje, et n’   pus berdeler walon dispu ene tchoke. On pôreut vey si les mots do
cåzaedje sont come les cis d’   l ’   inkete (1905-1915). DIns tos les cas, l ’   årtike «   la   » ( la bîje) ki pout
parexhe nén walon po ene oraye afaiteye a l ’   accint namurwès, egzistêye toprès (Arniye) et dins tote
l i Basse Årdene djondant, disca Bastogne. MINS – tot loucant l ’   vere a mitan pl in et nén a mitan vude  –
ça vout dire ki l ’   walon n’   est nén moirt dins l ’   Bote di Dj ivet.
Gilberte Mattina ( l i tchanteuse des Droles di Lodjeus) : Binamé Luciyin, merci pour çou qu' vos fez
po nos-ôtes – vinde nos plakes et fé ene pådje Wikipedia so chake. I -n-a qu' vos qu' a måy fé ine
sacwè. Chal à Lidje, chaskonk ouveure po lu minme. C'est coula qu' a ine gote disgosté Jean-Pierre. A
v' riveyî.
Response : N’   a nén k’   a Lidje. Tos les Walons ovrèt bråmint come çoula. C’   est ossu ene miete del fåte
del «   doctrene  » diyalectolodj ike. On cmince pa discotaeyî l ’   payis. Tchaeconk n’   a l ’   droet ki di scrire
ki come dins s’   viyaedje. Li walon ni doet siervi ki pol foclore et les belès-letes. Houte di çoula, l i soce
A do viyaedje B, c’   est tertos des catol ikes. S’   i gn a on scri jheu ki n’   est nén d’   acoird avou zels, et
discåzer l ’   Påpe, metans, on l ’   caye a l ’   ouxh. Li soce C do viyaedje D, zels, c’   est des rodjes. S’   i gn a
on soçneu k’   a håsse di fé des tecses po ene messe e walon, i l est loukî come Barabasse al Passion.
Nozôtes, dispu l i cmince, al Rantoele, on a todi sayî – dj i d i bén : sayî – (1) di prinde des dj ins di totes
les coines del Walonreye; (2) d’   accepter les idêyes da tertos, minme des cis ki sont tofer higne et
hagne; (3) di scrire e-n on scri jha l i minme po tertos, avou les pinses ki , adon, l i walon pôreut avinde
des ôtes fonccions (pol itike, acsegnmint, economeye. . . ) ; (4) di scrire so des sudjets d’   asteure, et di
totès sôres. Bén seur, dj i n’   avans nén todi adiercî nosse côp. Gn a yeu des margayes dins l ’   soce, et i
gn a co. Mins l i «   deur nawea   » est ddja la dispu pus d’   20 ans. Ça fwait : i n’   si fåt nén discoraedjî.
Vozôtes, avou l ’   tchanson, sayîz di n’   nén leyî ouve. Les tecses di vos 5 plakes, dj i les rschoûte tchaeke
côp ki dj i so so des longuès voyes. Et dj ’   î rtrove tofer des beas mots, des belès ratourneures. Ni
rovians nén ki , si l ’   tchanson e walon a do må, c’   est aprume a cåze des franskiyons d’   Brussele k’   ont
espaitchî di passer les årguedenes dins l ’   l ingaedje do payis so les radios ki les Walons schoûtèt. Et
çoula, c’   est nén del difåte ås waloneus. Po on côp, i sont tertos d’   acoird.
Åmen, c’   est po les beguenes; deyo graciasse, c’   est po les begasses; åvé, c’   est po les curés.



Sol Daegntoele
walon-cåzante

L’   Aberteke
http: //aberteke.walon.org
Fimes del tévé walon-cåzante.

L’   eciclopedeye Wikipedia
a-st asteure 12.913 årtikes (å 7
di   decimbe 2017); http: //wa.wikipe-
dia.org
Ça a baxhî pask’   on n’   conte pus les
pådjes k’   ont bagué sol Wiccionaire.

Wiccionaire & DTW

Sol Wiccionaire, http: //wa.wiktiona-
ry.org, n aveut 22.843 årtikes å 7
di   decimbe 2017. Gn a ene bele no-
vele prezintåcion des tåvleas des
noveas årtikes, gråce a Jul ien
Casters, on mwaisse wikipedyisse.
Sol DTW, å 4 di setimbe 2017, gn av
29.827 intrêyes : http: //cha-
nae.walon.org/lh/wa/dic/

Libes programes éndjolikes
http: //walotux.walon.org

Foroms et lisses
http: //berdelaedje.walon.org/
Topl in des bates di dvize so l i rfon-
daedje. Responses ås dmandes di
mots et fjhaedje di noûmots.
http: //walon.cultureforum.net/
On-z î rtrove des tecses evoyîs pa
les oteurs e Fel ler ey eplaidîs vaici e
rfondou.

Fesbok walon

Pådjes «   Fesbok  » avou beacôp do
walon: https: //www.facebook.com
pu cweri après: Jean Goffart, Pays
condruze, Djozewal Rabulets, et co
ds ôtes. . .

Muzé do Pårlaedje e l' Årdene

http: //www.museedelaparole.be/
Novea : des ptitès videyos di dvizes

Waibe des rvuwes walones

http: //www.revues.be/

Egurniyaedjes do Muzé do vi-
caedje des Walons

https: //col lections.viewal lonne.be
(documints e-n etir) ;
http: //opac.prov-l iege.be (dj ivêye
des tites des gazetes et rvuwes)

L’ ABERTEKE

Copinreyes

Copinreye di Bastogne
Tåves di rcåzaedje e walon tos les
3es londis do moes.
Racsegnes  : Claudine Voz claudine-
voz@hotmai l .com

Copinreye di Libin
Tåvlêye di rcåzeus d’   walon moen-
nêye pa Jean-Marie Otjacques et
Jacques Dupuis. Li dierin vénrdi do
moes di 6 eures a 8 eures al nute al
måjhon d’   viyaedje di Libin (sol di lé
d’   l ’   egl i jhe). Asteme: gn a rén e
moes d’   fevrî; e moes d’   måss,
c’   est les vénrdis 2 et 27 . Li 2 , on
rdjåzrè del voye a Sint-Dåke-el-
Gal ice; l i 27, des Walons del
Wisconsene (avou des noveas
copineus, plait-st a Diu). Rac-
segnes  : Emi l ie 2, Culture Haute-
Lesse : 061 413 391 0498 172 467

Cactaedjes di Måmdey
Deus vénrdis par moes, di 8 e. a 10
e. al nute (a 6 e. po ene des cwate
tropes), metous pa l ivea di cno-
xhance do walon. Racsegnes :
info@rcw.be

Tåvlêye di walon d’   Rotch-
foirt

Les deujhinme et cwatrinme mierki-
dis do moes. Novele såle !
Dimandez cwè a Désiré Malet
d.maletsonveau@skynet.be

Copinreye di Tchårnoe
(Tchaurnè, Charneux-Harsin)

Såle do viyaedje, l i 3inme mårdi do
moes Racsegnes    : Jean-François
Culot : nwaregodu@skynet.be

Cåzreye e walon d’   Gouvi  
tos les 2inme mierkidis do moes,
inte 2 et 4  eures e tchestea d’   Gouvi .
Racsegnes          : Christian Thirion
(0474 943 413; epona53@hot-
mai l .com); Jean Bourgraff (080 338
722; jean.bourgraff@gmai l .com)

Li copinreye di Ståvleu
si   passe deus côps so l ’   moes, les
prumî et l ’   troejhinme mårdis, di 20
a 22 eures, å locå d’   Electrabel . Rac-
segnes        : 080 862 679.

Copinreyes do Roman Payis
Gré-Dwecea : a 2 e. di l ’   après-
nonne, al såle di spôrts, l i troe-

jhinme londi do moes. Racsegnes :
Gui l laume Warnier.
Perwé : Racsegnes : Andrée Flesch
081 655 520; petitelouyse@yahoo.fr
Oû-l ’ -Grand : Racsegnes: Joseph De-
cossaux 019 634 961.

Soçnaedje di Djmepe-so-
Sambe

Li mårdi , ene samwinne so deus. On
cåze did tot, mins nén d’   pol itike ni
di rl id jon Racsegnes : christiane.bi-
name@euphonynet.be

Sicoles di walon

Univiersité des 3 côps 20 di
Djiblou

tos les 15 djoûs, l i d judi di 1e. 1/2 a
3e. 1/2 di l ’   après-nonne
Oditwere del Faculté d’   Agrono-
meye, sol site del faculté.

Univiersité des 3 côps 20 di
Lidje

tos les vénrdis a 9 eures  : Rac-
segnes: Anne Delporte, Esplanade
de la paix 8/176, 4040 Hesta; Denise
Wil lem, Avenue du centre 116, 4821
Dizon-Andrîmont

Les scoles di Bive do bontins
2018

cénk ashyinnes : les mårdis 6, 13,
20 et 27 di måss 2018 a l ’   Aisse
del Tuzance di Bive, di 14 e a 17 e.
Racsegnes        : centre.cultu-
rel@bievre.be u Madi d’   Orcîmont
061 511 165.
Li scole pa les scolîs si frè l i
sorlondmwin do djoû k’   on cvoye.

Tévé waloncåzante (so VoBuze
= Youtube)

Videyo rprinjhe so l ’   Aberteke :
http: //aberteke.walon.org

Rapoirtaedje sol Fiesse ås
lingaedjes walons 2017

(III) : Ronde tåve, prumire kesse
(pocwè scrire e walon ?) Responses
da Jacques Warnier, Joël Thiry eyet
Lucien Mahin (loukîz p. 21) avou
drovaedje et cloyaedje pås
Crapådes (Pôve moxhe).

Fiesse ås lingaedjes walons
2018

do 11 å 19 di may, avou l ’   grand
raploû d’   cloyaedje l i semdi 19 ås
abatwers di Bomel . Li tinme del bate
di noûmots, c’   est l ’   voyaedje.






